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acucmernm Kageopl POMAH0-2ePMAHCOLKOL (hL1010211 ma nepexiady
Binouepkiscvicoeo HAUioHAIbHO020 A2PAPHO0 YHIGEPCUMemy

IEHIEPHU ACIIEKT TA OCOB/IMBOCTI BUPAKEHHA
BIJTHOCHH B AHIVIIMCHKEIN ®PA3EOJIOI'TI

AHotanis. CrarTs TPUCBIYCHA BHBYCHHIO IPUCITIB’iB
AHNIIHCHKOT MOBH, 1110 MICTSITh JICKCUKY I'€HJICPHUX BiJJHOCHH.
TIpenqmeroM po3misiay CTaTTi € TeHepHa MapKOBaHICTh (pase-
OJIOTIYHUX OJJMHHIIb aHDJIFCHKOI MOBH, III0 PO3IIISIAIOTHCS HE
TUTBKY SIK (PparMeHTH HOMIHATUBHOT CUCTEMH, B SIKUX T€HJIEP-
HUI YNHHUK TPOSBISIETHCS B HAHOIBII YUCTOMY BUIIISI, ajie
¥ SIK 3pa3Ky BTUICHHS B MOBI CBITOOAUEHHS HaLlil, 1[0 BUCTYTIa-
I0Tb IOKa3HUKOM KyJIBTYpHOI iH(popMalii Ta icTopuyHoi nam’si-
Ti Hapoxy. Y HUX 3adikcoBaHi i 3HANWILIA CBOE BiOOpaXKEHHS
MEHTAJIITeT Hapojy, HOro YKJIAJ >KUTTS, 3BHYAi, BIpyBaHHS,
HaLiOHAJIBHI CTEPEOTUNH W CTaHAAPTH, BITHOCHHH BCEpEIU-
Hi cowiyMy, iCTOpUYHI Hozii, TOOTO Bce Te, L0 € NPeIMETOM
HaI[lOHAIBHOI KYIBTYpH 1 O6epe yJacTs y (popMyBaHHI KOHIIETI-
TyaJbHOT KAPTHUHH CBITY, sIKa, MaTepiaii3yrouich y MOBI, Biflo-
Opakae MOBHY KapTHHY cBiTy [1, ¢. 32-37]. Tepmin «¢pazeo-
JIOTis1» BUKOPHCTOBYETHCS B HOTO IIMPOKOMY PO3YMiHHI, TOMY
MarepialioM OCIIPKSHHS BUSBISIOTHCS PI3HOMAHITHI CTIHKi
TIOETHAHHS CJIIB 3 YCKJIAJHEHUM 3HAYE€HHSIM, IO BKIIOYAIOTh
SIK JIBOCJIIBHI BUPa3H, TaK i MPEJUKATHBHI CTPYKTYpH, €KBiBa-
JICHTHI PEYEHHIO, TOOTO IPUCIIB’SA, sIKI BiATBOPIOIOTH HALliO-
HaJIbHO-cIIel(idHe OaueHHs CBITY 1 BIIIrpaloTh YUMaly poib
y 30araueHHi MOBH KYyJIBTYPHUMH KOHIICTITAMH.

B poGoti aBTOp Hamae KOPOTKY XapaKTEPUCTHKY CEMaH-
TUYHOT OyZOBM NPHUCIIB’IB i CIOCIO BUPaKEHHS ICHIEPHOL
HepiBHOCTI B HuX. JlocmipkeHHS (pa3eosoriyHuX OAMHHIb
MPOBOJMIIOCH HAa OCHOBI 3aCTOCYBaHHS TaKUX METOIIB, 5K
MOPIBHSUIBHUIN (J1a€ 3MOTY 31CTaBUTH JIaHI aHali3y KOHIICTITIB
«YOJIOBIK» 1 «KIHKa» ), CEMaHTUUHUH (JOCIIIPKEHHS €THOKYIIb-
TYPHUX €JIEMEHTIB KOHOTalii (pa3eos0riamMiB), KOHLENTYalb-
HUH (3aJIydeHHs JO0 MaTepiady BUBYCHHS KYJIBTYPOJOTTYHHX
Ta ICTOPUYHUX JaHWX), METOJ MOJICIIOBaHHA. B pesyibrari
JIOCITI/DKCHHSI B TIPUCIIB’SIX BUSBIISIOTHCS YSBICHHS I€HACP-
HUX BIJHOCHH SIK BITHOCHH HEPIBHOCTI, 3MIIIEHHS BEKTOPY
TeH/IEPHOT HEPIBHOCTI B OiK YOJIOBIKa Ta iHTEHCU(IKAITis Hera-
TUBHOTO OOKY T'€HJCPHHX BiTHOCHH.

KorouoBi cioBa: npuciis’s, ¢paseosoriudi omauHMIY,
TeHJIEP, CTEPEOTHIIH, ACTIEKT.

Iocranoska npodaemu. Ha cyuacHomy erami NiHTBicTHKA
3aralioM 1 ¢paseonoris 30KkpemMa XapakTepu3yIoThes OCTAHOBKOIO
HOBHX 3aBJIaHb, BUPILICHHS AKMX BHMArae MIKIMCLMIUTIHAPHOTO
migxozy. Tak, po3yMiHHS TICHOTO B33€MO3B’I3KY MOBH # Ky/IBTYpH
3yMOBHIIJIO PO3BHTOK Yy JPYTii TMonoBHHI XX CT. HOBUX HAIpAMIB
y (pa3eonoriyHuX A0CHIHKEHHSX, & CaMe THTBOKYIBTYPOIOri4HOT,
KOTHITHBHOI Ta TeHiepHOl (paseonorii. BaxuBowo comiokybTyp-
HOIO KaTeropiero, ska 0e3mocepeHpo mpeacTaBieHa y dpaseono-
TIYHOMY 3Ha4eHHi, € renjiep. Jlo Toro % reHepHi 10CiKeHHS Ha
Marepiani ¢paseonorii 10T 3MOTY PO3KPUTH HE TibKH CydacHe
OaueHHs Ta YSBICHHS NPO KYIBTYPHI Kareropii MackymTiHHOCTI
i (peMiHHOCTI, ane i TpUBANMii MPOIEC EBOMOMIIHOTO PO3BHUTKY
HAWABHINIO! OTIO3HIII «I0MOBIK — XKiHKay. JliiCHO, X04a TeH/ep He

€ TMIHTBICTHYHOIO KATeropiero, HOro 3MiCT MOKHA PO3KPHTH IS~
XOM aHaJTi3y CTPYKTYp MOBHL.

AHaJi3 ocTaHHixX JocTimKenb i myosikamiit, basosumu nocmi-
JUKCHHAMH TIPO BILTUB I€H/EPY HA MOBHY KapTHHY CBITY JIOIMHU
€ Teopist kormentyanbHoi Metahopu [Ix. Jlakodd i M. [ikoHcoHa,
teopis nporotunis E. Pow, mpani 3 teopii reupepy P. Jlakodo,
JI. Tannen, I'€. Kpeiimiin, A.B. Kupwrinoi, E.C. [puuenko,
0O.1. Topomko. 3a cTymeneM BUBYEHHS IEHAEPHOTO MUTAHHS i po3-
WHMPEHHS 1i€1 poONeMaTnkn B PisHUX cepax TyMaHiTapHOTO
3HAHHS BUHUKIM HOBI, MAJIOBUBUCHI ACIIEKTH, SKi 3aCIyTOBYIOTh
Ha O17bII AeTanbHe A0CHipKeHHs. OCKITbKE TeHEep TICHO OB’ s13a-
HHI 3 MOBOIO, TPOSIBIISTIONH cebe 3a I0MOMOTOI0 MOBH, TO OIHHM 13
HAHOITBIT BAXTHBHX MPEIMETIB TOCTITKEHHS B paMKax TeHIepo-
JIorii € TeRepHi KoHIENTH (iX MOTiOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI) B Pi3HHX
MOBHHX CHCTEMaX, a TAKOK TIpoOIeMa MiKKYIBTYPHOT KOMYyHIKaIlii,
sIKa BUHUKA€ BHACHIZIOK 0COOMMBOCTEH LUX TEHEPHUX KOHLCIITIB.
TenzepHuii acniekT po3misjaBcs GarathMa JIHIBiCTAME B Di3HUX
pakypcax i mposiBax, MpoTe MUTAHHS YiTKOi pempeseHTaii oro-
BIYOTO i1 XIHOUYOT0 B MOBHIi CHCTEMI 3JIMIIAETCS BIIKPUTHM, 1110
00yMOBITIOE aKTYaJIbHICTh POOOTH.

MeTolo cTatTi € J0CHiHKEHHS (Pa3eonoriyHoro oIy aHT-
TiifchK0T MOBH B I€HIEPHOMY acmekTi. Jis poro Oymm mocTapmeHi
TaKi 3aBJAHHS:

— TpoaHani3yBath (heHoMeH (paseolorii sk OCHOBHOTO Jike-
pena reHIepHIX CTEPEOTHITIB B MOBHIH KAPTHHI CBITY JHO/IHY;

— JIaTH BU3HAYCHHS TOHSTTS «ICHJEPHUH CTEPEOTHI», Po3-
KPUTH HOTO TONOBHI XapaKTepPHCTHKH,

— 3poduti BUOIPKY # MOCTIIWTH TPHUCTIB’S AHIIOMOBHOTO
(pazeornorigHoro oy, MO Bif0OpaKaloTh IeHAEPHI CTEPEOTUITH
11010 YOJIOBIY0-KIHOUHX BITHOCHH,

— JIOCHIIMTH XapakTepUCTHKU CeMaHTH4HOI OymoBM TmpH-
C11iB’iB;

— TpOAHANI3yBaTH CIOCI0 BUPAKEHHS ICHAEPHUX BiTHOCHH
y IOCTIKyBAHOMY Matepiali.

Buknan ocnoBroro Mmartepiaay. Tepminn «dpazeonorizm,
(paseonoriyHa OXUHUIIS TPAKTYIOTHCS SK «3araibHa Ha3Ba CeMaH-
THYHO HEBITLHUX CTIONYYEHb CIiB, SIKi He BUPOONISIOTECS B MOBI (51K
no/i0Hi 3 HIMH 38 QOPMOIO CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH — CIIOBOCIIO-
TydeHHs a00 PEUeHHs), @ BIITBOPIOKOTECS B HIll Y COMIANBHO 3aKpi-
IICHOMY 33 HMMH CTIHKOMY CITiBBiTHOIICHHI 3MiCTy i I€BHOTO
JEKCHKO-TPaMaTHYHOTO CKIay» [2, ¢. 22]. Tenaep posymierhes sk
CYKYIHICTb HOPM TOBEJIIHKH, KU 3a3BHHAil aCOLIIOETHCA 3 0CO-
Oamu 4oOBiUOi 1 JKIHOYOT cTaTi B LbOMY CYCHIUNBCTBI. B OCHOBI
TCHJIEPY JIeKUTh 171es TIPO Te, 10 «BAXIIMBI HE CTLIBKH 0100rivHI
a00 (i3nuHi BIIMIHHOCTI MiK YOTOBIKOM 1 JKIHKOIO, CKLIbKH KYITb-
TYpHE 1 COLiaTbHe 3HAYEHHS, SKEe CYCITITHCTBO HA/A€ LM PO30iK-
HocTsIMy [3, ¢. 17]. OpHi€ro 3 mepuiux T0CHiIHMIIb, SKa BUCYHY/IA
17110 TIPO PO3IIS] TEH/EPY, & TIOTIM 1 «TEHIEPHHIX KOHIETIBY, Oyna
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anrniiiceka BueHa-ictopuk xoan CkoTt. BoHa BifHOCHTB 10 TeH-
JIEPHIX KOHIETITIB MIEPII 38 Bee 00pa3HO-CHMBOIYHY CHCTEMY, sIKa
OITIACY€ JKIHKY i 40OBIKa B KYIBTYPi; KOMILIEKC HOPM, K] BH3HA4a-
0Tb 00Pa3HO-CHMBOMIYHY CHCTEMY 1 3HAXOMATh BUPAKEHHS B Hay-
KOBHX, TIPABOBHX, PENITiHHNX 1 MOJITHYHAX JTOKTPHHAX 1 TEUisX;
COIiATbHI BITHOCHHH T IHCTUTYTH, SKi HUMH (hOPMYIOTHCS; CAMOi-
nentudixanis ocoducrocti [4, ¢. 65]. HeoOxinHo ckasaru, mo reH-
JIepHi JOCTI/DKEHHS 30CEpeKEeH] Ha CTEPEOTUITHIX YABNCHHSX TPO
KiHOYi i 4omoBiui poni Ta sikocti. [lif renaepHIMH cTepeoTHIAMH
MATOThCS Ha YBA31 «KYJIBTYPHO 1 COIIATBHO 00yMOBIEHI TyMKH K
TIPO AKOCTi Ta aTpHOYTH, TaK i PO HOPMH TOBEIIHKH MPEICTABHH-
KiB 000X cTareil 1 ix BimoOpaxkeHHs y MoBi» [5, c. 83-84]. Takum
YHHOM, T€HJICPHI CTEPEOTHITH JIekKATh B OCHOBI (JOPMYBAHHS MEB-
HUX COLIAHUX O4iKyBaHb MO0 CTATI, TMi/IHECEHHS OJIHHX 1 Hera-
THBHOTO OI[IHFOBAHHSI IHIINX PHUC 1 SKOCTEH JIOIEH 3aIeKHO Bijl iX
oionoriunoi crari. JlocmimKeHHs MOBH i I'eHICPHHX acHMETpiil
y HbOMY IPYHTYIOTbCA Ha rinotesi Cemipa-Yop(a: MoBa € He TUIbKH
TIPOIYKTOM CYCIIIIBCTBA, ajle i 3aco0oM (opMyBaHHS HOTO MHC-
JIEHHS Ta MEHTANbHOCTI [6, C. 47]. AcUMeTpii TPaKTyIOThCA K pi3Hi
PO30IKHOCTI (aCONIaTHBHOTO, KOHOTATHBHOTO) B CEMAHTHYHOMY
00cs3i (hopMaNbHO ¥ JIEKCHYHO MONIOHMX OXMHHIb. Tak, Hampu-
KJaJl, iCHYI0Th aCHMETPUYHI CMHCIOBI aKUEHTH Y (hpaseonoriyHmx
OJIMHHIISX, 1110 OMUCYHOTh Pi3Hi SKOCTI YOJOBIKIB 1 KIHOK.

Kopnyc npucnis’is (KIT) rensieprix BiTHOCHH MofaHuii 1BoMa
TaKUMH BETUKUMH TPYTIAMH:

— TPHCHIB’A, IO OMUCYIOTh BITHOCHHH MK YONOBIKOM 1 AKiH-
KOIO, TIEPEBAKHO B CiM’i, /e 33 YUaCHUKAMHU BiTHOCHH 3aKpiIlieHi
porti YomoBiKa i JPyKUHH;

— TIPHCITIB’S, O XapaKTEPH3YIOTh XKIHKY 3 O3UIIIN YOTOBIKA.

Y mepuiif rpymi MPECYTHSA CBOTO POLY JMHAMIYHA TeHJEpHA
PiBHOBAra: 3 OJIHOTO OOKY, MPOTONONIYETHCS BAXIUBICTD APYKUHU
1 100y /171 4OMOBiKa, 3 THIIOTO OOKY, Bi/I3HAYAETHCS iX 3TyYOHICTD:
A good wife and health isa man's best wealth / Xopowa opysrcuna
i 300po6’s — eonoshe bacamcmeo uonosika, Three things drive
a man out of his house — smoke, rain and a scolding wife / Tpu peui
ICEHYMb YOTOBIKA 3 61ACHO20 OYOUHKY —O0uM, douy i ceapusa opy-
arcuna [7, ¢. 194-201]. Y npyriii rpymi npeBasioe HEraTHBHE CTaB-
JTIeHHs 10 XKIHKU: Women are the devil s nets / XKinxu — ye menema
ousieona; Women have long hair and short brains /'Y ocinox
doeee gonoces i kopomxui posym; A woman is a weathercock /
JKinka — ye ¢mocep. Taxy reHjiepHy HEpiBHOMPABHICTD OB A3y~
10T 13 TIEpPEBAKHNAM BKHUBAHHAM IPHCITIB’{B YonoBikami [8, c. 216].
BincyTHicTh TpHCTiB’iB 13 HETAaTHBHOK XapaKTEPHCTHKOK HOIO-
BIKIB JOCITITHUKA TIOSCHIOIOTh TaKOX THM, INO TaKi TIPHCIIB’SA,
0e3cyMHIBHO, iCHYBalM B yCHIH Tpaaullii, ane He Oyim 3amucaHi
yonoBikamu — 30mpadamu npucii’iB. Baxomsum s KII € Bin-
HOWEHHS MiX KoHuentamy uuoy i rpomeit. Y KII rpommi posris-
JIAIOTHCS OIHOYACHO SIK BAXUTHBI 1 HeBaIMBI 11s ILtio0y: Money
makes marriage / Ipowii poonsme winot; Never marry for money,
ye'll borrow it cheaper / Hixkonu e odpyaicytica 3apadu epouuel,
Oewesuie ix 3aunamu. Taxox y KII BCTaHOBITIOEThCS BaKIMBICTh
rpomeil y TeHjaepHuX BimHOCHHAX. Man proposes, and the girl
weighs his pocketbook and decides / Yonosix pobums nponosuyio,
a OpYdICUHA 36a0CY€E 11020 2amaneyb i nputivae pivienns. [lpucnip’s
SCKPaBO JEMOHCTPYIOTh, W0 YONOBIK PU3MKYE BTPATHUTH TpOLLIi
B PE3YINIBTATI CBOIX B3AEMHUH i3 XiHKoto: Wife and children are bills
of charge / [lpyaicuna i Oimu — ye paxynku, A married man and his
money are soon parted / Qopysrcenuti 4on06IK I 11020 epouti ckopo
posnyyaiomyes; A fooland his money are soon parted / Jlypens
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i tioeo epouii ckopo posnyuambcs. Taknm guHOM, y KII Bin3Ha-
YAKOThCS PI3HI HECTIPUSATINBI ACTIEKTH MOAPYKHBOTO JKUTTS, TPH
I[bOMY TEpII 32 BCE HECTIPUSATIMBI IS YOMOBiKa, MM TTiJIKPeCIo-
€ThCA, 110 JKiHKA PO3PAXOBYE Ha MaTepianbHi Onara, ski il Moxe
HAJIaTH YOJIOBIK.

[Ipote KII B acnekri mumo0y BinoOpakae JOMIHYIOUY poib SIK
KIHOK, TaK 1 9OMOBIKiB: He that has a wife has a master / Xmo mace
opyarcuny, mac eocnodaps; No man can serve two masters, unless
he has a wife and grown-up daughter / Koden uonosix ne modice
Cyacumy 080M RAHAM, SKWO MITbKU Y Hb020 HEMAE OPYICUHu
i 0ouku; No man can serve two masters / JKoona nioouna ne modxnce
cyaeumu 0gom nanam. Yomosik y KII morpamnse min xabmyx,
X0ua i TilmTh cebe SKUMUCH Lmo3iaMu: If experience is the best
teacher how is it that some husbands still think they're the boss
of the family? / Axwo docsid — kpawutl yuumens, K 8UXOOUMb,
wo OesKi YOI06iKU 6Ce e 88adNCAIONY Cebe 20108010 POOUHU?
Experience is the best teacher / Jocgio — Hatikpawuti euumens.
Kinka y KIT nextye cBoiMu 000B’13KaMH 1 OraHo MIKIYeThCs PO
oInoBIKa: A stitch in time is a surprise to many a husband / Buacto
3pobieHul Cmibok — clopnpu3 015 Hazamvox uonosixis; A stitch in
time saves nine / Buacno 3pobienuti cmiook ekonomumy 0es smb.
Y mpHCTIB’AX BiI3HAYAIOTBCSA JEAKI ACTIEKTH MOAPYKHIX BiITHO-
CHH, HANIPUKIA] OAPYKHs 3pana: Opposites attract: many a man
has a brunette wife and a blonde sweetheart / [pomuneaxcrocmi
HpUMAYIOMbCA: Y 0acamvox 4on08iKie € Opyarcuna-opionemya
i koxanxa-ononounka; Opposites attract / [Ipomuaesxichocmi npu-
mszyiomycs. Y KII ronoc KiHKM 3ByduTh TOIOCHIIIE, BUMATAKYA
BiJl YONOBIKA, 30KpeMa, YUacTi B JOMAIIHIX cripaBax: A woman's
work is never done, especially the part she asks her husband to do /
JKinoua poboma Hikonu He 3aKiHuyembCs, 0co0IUB0 MA UACHUHA,
AKY HciHKka npocums 3pobumu wonogika; A woman's work is never
done / XKinoua poboma nixonu ne 3axinuyemocs; A man's home is
his castle — let him clean it / [lim wonosixa — ioeo hopmeys, Hexaii
6in 1020 | npubupae; A man’s An Englishman s home is his castle /
Jin uonogixa-anenitiys — tioeo ghopmeys. BaXIMBUM I Xapak-
TepuCTHKH TennepHux BigHocHH y KII € pempe3enTanis BixHOCHH
MIDX 347eM 1 Tewero: No man is a hero to his mother-in-law / Kooen
Y0106iK He € 2epoen 0 ceoei mewi;, No man is a hero to his valet /
JKooma noouna ne € 2epoem 015 c6020 cyeu. [enepHa HepiBHICTD
y IMX TPUCIIB’AX scKpaBo BifoOpaxkena. 3aranom y KII gomnosik
TOCTA€ TIEPE| CBITOM JKEPTBOIO BHACIINOK B3AEMHH i3 XKIHKOIO.
[pucniB’s, BIAMOBIAHI APYTii Ty MPUCITIB’iB, HE HACTINBKH YHC-
nenni: A woman never puts off till tomorrow what she can say today /
JKinka Hikonu ne i0K1a0a€ HA 3a6MPa me, WO MOdIce CKA3AMI CbO-
200mi; Never put of{ till tomorrow what you can do today / Hixoau ne
giOKadall Ha 3a8mpa me, wjo Modicew 3pooumu cbo2ooui; The only
golden thing that some women dislike is silence / €dune 3010mo,
siKe 0esKl JciHKu He moonsamy, — ye mosuanns; Silence is golden /
Moguanuza 3onomo. IIpuciiB’aM puTaManHe BKpail ipoHidHE CTaB-
JIEHHS K JI0 YOMOBIKIB, TaK 1 O JKIHOK, OCOOMMBO TIij YaC OTHCY
ix peanpHux a0o mepenOauyBaHux B3aemuH: There are two sides
in every man. the side his wife knows, and the side he thinks she
does not know / B xooicHoMy 401061061 061 CmopoHu: ma, 5Ky 11020
Opyarcuna 3Hae, i ma, 5Ky, 6in Oymae, wjo 6ona He 3uae; There are
two sides in every question / B koxcrhomy numanni 06i cmopou,
A bachelor looks before he leaps, then stays where he is / Xonocmsx
QUBUIMbCS, Nepuit HINC CIPUOHYMU, T 3ATUUIAEMDBCS HA KOTUUHbOMY
micyi; Look before you leap / Jlusucs, neput vixe cmpu6rymu, Time
and tide wait for no man but a woman expects all three to wait for
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her / Yac i npuniue ne uexaioms y#o0H020 Y0106iKa, dre KHCiHKa
yekae, wjo éci mpoe nouekaioms ii; Time and tide wait for no man /
Yac i npunnus Hiko2o He uekaions.

Dpa3eonoriuHi OMMHAII TEMATHYHHX TPYIT «XapakTepy Ta «iHTe-
TeKTyalbHI 37i0HOCTI» PENpe3eHTYIOTh THIIOBE YSBICHHS AHTIiif-
CBKOTO MOBHOTO CYCIIBCTBA XKIHOUOI MOBEIHKH, TIEPEBAKHO CTEPE-
OTHITH, 1110 JINCKPUMIHYFOT XKIHKY I TOBOPAT MO il HEABTOHOMHICTB,
CBITYaTh MO YKMCICHHI JKiHOWI Bajy. TyT mepeBakaroTh HeraTuBHI
SIKOCTI, TaK sIK OanakydicTs i ceapka (old cat; common scold; woman
hair is long, her tongue is longer; a woman's tongue wags like a lamb s
tail), MeTymmEBICTE 1 Oe3rMy3micTb (meddling duchess, there was
never a conflict without a woman, three things drive a man out of his
house: smoke, rain and a scolding wife), MapHoTpaTcTBO (¢ Woman
can throw out the window more than a man can bring at the door),
TJICTYIHICTS (there are two kinds of women: those who take what you
are and those who take what you have), IPUMXJTHBICTb Ta EMOIIHHICTH
(pretty Fanny's way; as great a pity to see a woman weeps as to see
a goose goes bare foof). CTepEOTHITH CTOCOBHO YOMOBIKIB, HABIAKH,
BHCBITVICH] TTO3UTHBHUMY i/TIOMAMH, TI0 AKIEHTYIOTh YBAry Ha TaKHX
«UOTNOBIUMX» SKOCTSX, K UECHICTh 1 HAMIHHICTD (@ man of honour),
CMITMBICTb 1 BUTPUMKA (¢ man of courage, a man of decision, a man
of character), Bona (master of situation, to play the master, a man
of his word, a man of the world). B aHrmificbkii itiomaruiyi 3adixco-
BAHO BENBMU 3HEBAKIINBE CTABICHHS 110 IHTENEKTYalbHHX 3Mi0HOC-
Tei xinku. Tak, y pazeonoriamax woman § reason or woman § logic
JKIHKH BUCTYTIAFOTB SIK 0COOM HepaIliOHATBHOTO MHUCTEHHS. SIcKpaBmM
JI0Ka30M ITbOTO € TIPUCHIB’S when an ass climbs a ladder, we may find
wisdom in @ woman. Y 1pOMy TIpUCTIBT OCTTIB TOPIBHIOIOTD 13 JKiH-
KO0, SIKa HE MOJKE 3HAITH MYIPIiCTb, K BiH — PUIHATH BEPTUKATLHE
TOTOYKEHHS. [HIIMME CIIOBAMH, OCIIA, SKHH Mir OM MiTHATHCS 10 CXO-
J1aX, 3HANTH TaK CaMO BaXKO, K MyApy KiHKy. L{ikaBe BUKoprcTaHHS
B TIPHCTTIB’SIX JTIECTIOBA /idty, IO MA€ HA YBa3i, IO HaBITh KO Oyrme
BHKOHAHA TIEpIIa YACTHHA BHCIOBMIOBAHHS, 1€ He TPHBIJ s peai-
3artii apyroi fi.

Cepen (paseonori3mis, o XapakTepU3yIOTh CTaTyC YONOBiKa
i1 JKIHKH, TIOMITHA TEHJICHIIisl JI0 AKIICHTYBAHHSI TOIOBYFOUOTO CTAHO-
BHII[a 4ONOBIKa B JioMi ([ord and master, master of the house, be your
own man (to be have in the way that you want and to not let other
people influence you)). bytn IpyxuHOI0, TOCTIONMHEIO 1 MaTip’10
BBAKAETHCSA TIPUPOTHNM TPH3HAYCHHIM XKiHKH (¢ woman§ place,
woman § work). Jly’xe 4acto kKiHKa CIPUIMAETCS K BIACHICTb, KA
TIPHHOCHTB JIAIIE IPUKPOL Ta TYpOOTH CBOEMY Tocrionapro. He that
gets a ship or awife will always have trouble. A fair wife and frontier
castle breed quarrels.Three things breed jealousy: a mighty state,
a rich treasury and a fair wife. The nice wife and back door rob
the house. Jlo 10M0BiKa X HApOTHA JyMKa 3BEpHEHA SK 10 TPEI-
CTaBHKKA POJY MOACHKOTO. barato mpuciiB’iB HaBiTh 3aCTepiraloTh
YOIOBIKIB Bil YCITAKUX JKUTTEBUX HETapa3/liB, TMOB’S3aHAX 3 KiH-
Kxot0. Many wives, multiple penury. Woman is a woe to man. Women
are necessary evils. Woman s answer is never to seek.

BucroBku. [oBopsum mpo 0co0MMBOCTI (hpazeonoriuHmx ou-
HHIlb, Y CEMAHTHIIl AKUX NPUCYTHIl IeHICPHHUIA KOMIOHEHT, MOXHA
3pOOHTH BUCHOBOK, TIT0 3aBIKH CBOil PETIPE3CHTATHBHOCTI, 3MATHO-
CTi TIPOSIBATHCS Ha BCIX PIBHAX MOBHOT CHCTEMH TEHJEP BiloOpakae
MOBHY JIIHiCHICTb Ta HAIIOHABHY KYNBTYpY MOBH. SIK MOKa3ye mpo-
BEJICHHUIT aHaJTi3, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO OLIBITICTh TCHIEPHO
MApKOBAHHX ()PA3CONOTIYHUX OJMHUIL TPHHIKYE Ta OOpaxae
KIHKY SIK OCOOMCTICTb, MIIKPECITIOE COI[aNbHy HEPIBHICTh KIHOK
1 4oroBikiB. Ppa3eonoriuni OTMHKII 3 YOJIOBIYMM TCHICPHUAM KOM-

TTOHEHTOM CKIIAJAl0Th OLTBIIICTS, 110, HA HAII TOMIS, € HACIIIKOM
iICTOpIYHO CKMajIeHOi JOMIHYIOYOi TMO3MILi YONOBIKIB Y CYCITiTb-
ctBi. Y momanomy KII mokasunk reHaepHOi HEpiBHOCTI 3aleKHTh
Bl HETaTHBHOI OL[IHKM XIHKU 1 THX HECTPUATIMBUX JUTS YOIOBIKA
CHTYallilf, y fIKi BiH TIOTPAILISE B Pe3yJIbTaTi B3aeMuH i3 Heto. [Ipo-
QHANTI3yBABIIH AHIJIIHCHKI TIPHCHIB’, IO CTOCYIOTBCS POIEH HOMO-
BiKa Ta XKIHKH B POJVHI, MU JIOXOZMMO BUCHOBKY, 1O CTABIEHHS 10
poIi IPYKMHA B aHTIIHCHKIN KYNBTYpi CKOpillle HEraTHBHE, a POITh
YOJIOBIKA i OaThka B CIM'T B aHITIMCHKUX TPUCIIB’SX BiT0OpaxkeHa
3 MIO3UTUBHOTO 00KY. JlocTimkeHHs (pa3eonoriyHuX ONUHHUIIb aHT-
JiHCHKOT MOBH 3 T€HIEPHIM KOMIIOHEHTOM HIKOJIH HE BTPATUTD CBOET
aKTYAJILHOCTI i TIEPCIIEKTMBHOCTI, OCKIIBKA 3 KOXHHM POKOM Bijl-
OyBaeThCs MOMOBHEHHS ()pa3eoNnoriyHoro oIy aHIiHCHKOI MOBH,
110 BiZ0Opakae COMiabHi Ta Ky/TbTYpHI 3MIHH B TIEBHI TIEPIOHN Po3-
BUTKY CYCIILIBCTBA. [ €HJIEp SIK COLIOKYIIETYPHA KATEropis HaibibiI
SCKPaBO PO3KPUBAE OCOONMBOCTI KOHIICNTIB  «UONOBIK/KiHKAY,
a TAKOXK JoroMarae (hpa3eooriaHmM 3aco0aM BUPAKEHHS MOBH He
TUIBKN BioOpakary, arne i hikcyBaTi Ta repeaaBaTy BiJl IOKOTIHHS
JI0 TIOKOMHHSA KYNBTYPHI YCTAHOBKH 1 CTEPEOTHITH.
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Pylypenko I. Gender aspect and features of relationship
expression in English phraseology

Summary. The article is devoted to the study of English
proverbs that contain the vocabulary of gender relations. The
subject of this article is the gender labeling of phraseological
units of the English language, which are considered not only
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as fragments of the nominative system, in which the gender
factor is manifested in its purest form, but also as examples
of embodiment in the language of the nation’s worldview,
acting as an indicator of cultural information and historical
memory of the people. They recorded and reflected
the mentality of the people, their way of life, customs, beliefs,
national stereotypes and standards, relations within society,
historical events, all that is the subject of national culture
and is involved in shaping the conceptual world view, which,
materializing in language, reflects the linguistic picture
of the world [1, p. 32-37]. The term “phraseology” is used in
its broadest sense, so the study material is a variety of stable
combinations of words with complex meanings, including both
two-word expressions and predicative structures equivalent to
a sentence, i.e. proverbs that reproduce the national-specific
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worldview and play a significant role in enriching language
with cultural concepts.

The author gives a brief description of the semantic structure
of proverbs and how to express gender inequality in them.
The study of phraseological units was conducted on the basis
of the following methods: comparative (compares the analysis
of the concepts of “man” and “woman”), semantic for the study
of ethnocultural elements of connotation of phraseology,
conceptual method, involving cultural and historical data
and modeling method. As a result of the research, proverbs
reveal the notions of gender relations as inequality relations,
the shift of the vector of gender inequality towards men
and the intensification of the negative side of gender relations.

Key words: proverb, phraseological units, gender,
stereotypes, aspect.




